
1966 ve Slově a slovesnosti), v autorčině bibliografii se ovšem objevuje znovu zhruba 
o třicet let později, tentokrát již v podobě knižní monografie Mluvený text a jeho syn-
taktická výstavba. Editoři tedy nemohli téma „mluvené“ syntaxe opomenout a do sa -
mostatného oddílu Syntax mluvených dialogů, kontaktové prostředky zařadili studie
věnované autorčiným oblíbeným otázkám – přídatným výrazům, korekturám a rek ti -
fikacím, funkci opakování a v neposlední řadě také kontaktovým prostředkům (po-
slední studie tohoto oddílu je věnována výskytu a funkci slova no v běžných
rozhovorech; ostatně se jedná dokonce o téma jubilantčiny habilitační přednášky).

Pro ble ma tice ty po lo gie a kla si fi ka ce dia logů je věnován čtvrtý oddíl Ko mu ni -
kační si tuace a žán ry mlu vených pro jevů. Ol ga Müllerová ja ko spo luau tor ka vy so -
koškolské ho kom pen dia Kom plexní analýza ko mu ni kačního pro ce su a tex tu (Kořen-
ský a kol. 1987) předs ta vu je v prvním příspěv ku to ho to oddílu ne jzásadnější ter mi no -
lo gii užíva nou při analýze ko mu nikátů dia lo gické i mo no lo gické po vahy a to to pře-
hledné uve dení pak tvoří vhod né výcho dis ko pro vy me zení žánrů mlu vených pro jevů
(ať už dia lo gických, ne bo mo no lo gických). Po zor nost je v dílčích příspěvcích věno-
vána žánrům kon tex tově spo jeným s ne jrůznějšími so ciálními si tua ce mi; k au to rči-
ným oblíbeným patřily např. rozho vo ry do prováze jící nákupy, zařa zeny jsou ale i ry ze 
sou kro mé rozho vo ry ka marádek při práci na zah radě, výměna názorů me zi přáte li
hra ničící až s kon flik tem, in timní zpověď, sdělování dojmů z ta nečních, rozho vo ry při 
ma nuálních čin nos tech, spo lečenských hrách apod. Pro výzkum re gis trů pokládám za
mi mořádně ins pi ra tivní sa mostatné ka pi to ly věno va né výzku mu řeči starších do spě-
lých, mši a kázání ja ko spe ci fické formě dia lo gu ne bo rozho vorům do spělých s ma-
lými dětmi (a to čas to ještě ve fázi před osvo jením ma teřské ho jazyka). Právě výzkum
tzv. „ba by talk“ užíva né ve význa mu zjedno duše né ho re jstříku při ko mu ni ka ci s dětmi 
přináší řa du výzev a v českém prostředí (na roz díl např. od slo venské lingvis tiky) mu
do sud neby la věnována po zor nost, již by si to to té ma zas loužilo. Oddíl uzavírá
výrazně prak ticky orien to vaná ka pi to la přináše jící řa du podnětů pro využití ne jrůz-
nějších druhů dia logů při vyučování češti ny ja ko cizího jazyka.

Závěrečný oddíl Dia lo gy v mé diích je dokla dem ju bi lan tči na zájmu o ko mu ni ka ci
rea li zo va nou ne je nom v sou kro mém, ale ta ké veře jném ko mu ni kačním pros to ru. Pří-
nosem je jích analýz to ho to typu ko mu ni ka ce je pos tižení spe ci fik ko mu ni ka ce rea li -
zo va né hned v něko li ka ko mu ni kačních okruzích – ve vnitřním me zi mo deráto rem
a hosty či me zi hosty navzájem a vnějším při pře ne sení je jich dia lo gu do ko mu ni ka ce
s poslu chačem či divákem, který rovněž může být v dia lo gu různě ak tivní, apod. Úlo -
ze nes pi sovné ho kódu při ko mu ni ka ci ve veře jném pros to ru je věnován vůbec posled- 
ní příspěvek ce lé práce Nes pi sovnost v rozhla so vém vysílání. 

Pro au to ry pu bliku jící o blízkých či příbuzných té ma tech je nes porným příno sem
sou pis bi blio gra fie Olgy Müllero vé ma pu jící je jí od bor nou ak ti vi tu od roku 1965 až
do roku 2020.

Každý, kdo se v kontextu české lingvistiky rozhodne věnovat výzkumu rozho-
voru, se dříve či později setká s prací Olgy Müllerové, jejíž badatelské aktivity ostatně 
v mnoha ohledech splývají s rozvojem právě tohoto odvětví jazykovědného výzku-
mu. Editorům se v aktuálně vydané monografii podařilo vhodně zvolenými studiemi
a články zmapovat počátky i další vývoj naší pragmalingvistiky a konverzační ana-
lýzy; pečlivě vybrané texty neztrácejí na aktuálnosti a živosti a v kontextu nových
komunikačních technologií se změnou zorného úhlu představují i pro současného
čtenáře nový zdroj inspirace.

Jiří MURYC

Os travská uni ver zi ta

Jazyková politika České republiky
v kontextu situace na slovanském území

Jazyková po li ti ka se stále častěji dostává do popředí zájmu veře jnos ti spo lu s tím,
jak se pro jevům to ho to fe no mé nu na po mezí lingvis tiky, so cio lo gie a po li tiky věnu jí
ne jen od borníci, ale i běžní mlu včí jazyka, po tažmo jazyků. Jazyk to tiž ne plní výhrad- 
ně funk ci ko mu ni kační, ale kromě jiného je mnoh dy prostřed kem, jakým je ho uživa -
te lé de mons tru jí ce lou škálu od lišností vzta hu jících se jed nak k nim sa motným, jed -
nak k jazykům, kte ré ovládají. Za zmínku v té to sou vis los ti stojí např. otázky týkající
se et ni ci ty, kul tu ry, náboženství, po li tiky. Jedním z novějších ti tulů, který da nou pro -
ble ma tiku nahlíží pers pek ti vou slo vanské ho jazyko vé ho pros to ru, je an glicko jazyčná
mo no gra fie Lan guage Poli cy in the Czech Re pu blic in the Con ext of the Situa tion in
Sla vic-Spea king Ter ri to ries1 ostravské sla vistky Ireny Bo goc zo vé. 

Kni ha je kromě úvo du a shrnu jícího závěru roz děle na do 11 dílčích ka pi tol, ve
kterých se čtenář sezna mu je s jednotlivými té ma ty, je jichž spo lečným jme no va te lem
je po jem jazyková po li tika. K výkla du přis tu pu je au tor ka sys te ma ticky, přičemž z prá- 
ce je patrné členění na tři větší, te ma ticky úzce prováza né blo ky. V něko li ka úvodních
ka pi tolách prvního z nich au tor ka nejprve věnu je po zor nost vy me zení něk terých
obecněji chá paných termínů, s ni miž v pu bli ka ci pra cu je – The triad: lan guage – na -
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1 Ire na Bo goc zová, Lan guage Poli cy in the Czech Re pu blic in the Con ext of the Situa tion
in Sla vic-Spea king Ter ri to ries. Přel. Chris to pher Hop kin son. Os tra va: Os travská uni ver zi ta,
2021. 88 s. ISBN 978-80-7599-226-0. 



tion – state (s. 7), Lan guage sta tus (s. 13), Lan guage plan ning (s. 17) a Stan dar di za -
tion (s. 21). Sle du je zde etno lingvis tické vztahy me zi jazykem, náro dem a státem
v širším slo vanském pros to ru a v obecnějším po jetí, přičemž zmiňu je ta ké jazyko vou
si tua ci v pe ri ferních re gio nech, mnoh dy za loženou na míšení kódů, více jazyčnos ti,
popř. exis ten ci menši nových a re gionálních jazyků. Dotýká se ta ké pro ble ma tiky ak -
tuálního počtu slo vanských jazyků, je jich sta tusu i součas né kon dice a de fi nu je kri té -
ria, která lze v hodno cení uve dených jazyků či je jich útvarů uplat nit (s. 13). V ka pi tole 
věno va né jazyko vé mu plánování si pak au tor ka mj. všímá to ho, že jazyková po li ti ka
nes počívá výhradně v re gu la ci vzájemných poměrů me zi větši novými a menši novými 
jazyky ne bo sku tečnos ti, že může být nás tro jem di ver zi fi ka ce da né ho jazyko vé ho
spo lečenství, ale že kromě le gis la tivy zahr nu je i ši roce po ja tou osvětu, je jímž smys -
lem je da nou jazyko vou po li tiku po pu la ri zo vat či do konce (spo lu)utvářet kladný
vztah veře jnos ti k us ta no veným normám a pra vidlům (s. 20). Jazyková po li ti ka pak
sestává z něko li ka složek, přičemž jednou z nich je stan dar di za ce jazyka. Ba da tel ka
podává vcelku de tailní po pis fak torů a vývo jových etap to ho to je vu a všímá si větších
či menších nuancí v chá pání pojmů „státní” a „úřední” jazyk, s ni miž se setkáváme
v různých zemích slo vanském areálu.

Další segment sestávající z kapitol The Czech linguistic situation (s. 27), Czech
language policy (s. 33) a Reflections on the Czech linguistic situation (s. 39) již
explicitně pojednává o české, resp. československé jazykové situaci a její reflexi.
Autorka v tomto bloku vychází z popisu postavení a funkčnosti jednotlivých útvarů
češtiny, přesněji řečeno: spisovné, hovorové, obecné a běžně mluvené, aby následně
plynule přešla k diskusi o historii a současnosti české jazykové politiky. Autorka
v této souvislosti konstatuje, že aktuální česká jazyková politika dokáže (na rozdíl od
jiných zemí) fungovat bez závazné legislativy, tedy bez jazykového zákona, anebo
bez praktické realizace pojmu státní jazyk. Dle autorčiných slov je tato situace „[t]his
situation is advantageous as it enables the Czech state to present itself on the in ter-
national stage as a democratic and liberal entity; this is essentially true, though the
lack of a language law does not a priori guarantee that democratic principles will be
respected”2. Sedmá kapitola s názvem Reflections on the Czech linguistic situation se
od ostatního výkladu liší v tom smyslu, že kromě věcně popisné části obsahuje také
problematiku spjatou s hodnocením pocitové sféry uživatelů jazyka, tedy tzv. proží-
vání jazyka. Autorka zde prezentuje (zčásti subjektivní) výběr deseti tezí, v nichž do-
kumentuje vztah odborné i laické veřejnosti ke spisovné a nespisovné podobě češtiny.
Vlastní stanoviska pak zejména v otázkách možných variant nespisovné mluvené

češtiny doplňuje o postřehy jiných odborníků, např. Cvrčka, Čermáka, Daneše, Hron-
ka, Krause, Sgalla, Starého, Vybírala. Najdeme zde tak mj. hodnocení následujících
způsobů uvažování:

The no tion of spo ken ness in Czech is aty pi cal. A par ti cu lar ly com pli ca ted area is the de fi ni -
tion of or di na ry spo ken Czech, es pe cial ly with re gard to the lack of a clear- cut de li nea ting line
between Com mon Czech and col lo quial Czech. […] The re is a ten sion between stan dard Czech
and or di na ry usage. […] Stan dard Czech does not per form all the lin guis tic func tions (in clu ding
the ca thar tic func tion), but only some of them. […] Com mon Czech should be “re lea sed” in to
stan dard Czech, es pe cial ly the spo ken lan guage. […] The or di na ry spo ken lan guage is the same
thing as Com mon Czech; all users of Czech, when not spea king the stan dard lan guage, are in fact 
spea king Com mon Czech (s. 43–46)3.

Ve shrnutí té to ka pi to ly pak Ire na Bo goc zová kons ta tu je, že me zi uživa te li jazyka
na jed né straně a me zi od borníky na straně druhé „[i]t is of ten for got ten that the choi ce 
of a cer tain va rie ty of a lan guage (or its in di vi dual ele ments) is in fluen ced not only by
fac tors con nec ted with the va rie ty’s in ter nal norm, but al so by the si tua tio nal con text – 
de pen ding on ha bits re la ted to the type of com mu ni ca tion that is cus to ma ry in a spe ci -
fic sphe re (ni che, do main) of so cial in ter ac tion, the spe ci fic so cial and com mu ni ca tive 
role played by the spea ker in the par ti cu lar si tua tion, the hea rer’s ex pec ta tion, the ge n- 
re (text type) through which com mu ni ca tion is oc cur ring, and so on”4. Uve dený prin -
cip eva luace jazyka (je ho útva ru) pak au tor ka při po me ne ještě jednou v kon tex tu
(ne)dodržování spi sovné jazyko vé normy v mlu vených a psaných ko mu nikátech (s. 64). 

V posledním te ma tickém bloku se ba da tel ka věnu je spe ci fickým otázkám vnímá-
ní české jazyko vé si tuace priz ma tem stan dardních a subs tan dardních va riet češti ny –
The lin guis tic norm and at ti tu des to it (s. 49), The stan dard lan guage norm – wan ted
and un wan ted (ac cep ted and re jec ted) (s. 55), The lin guis tic norm and writ ten/spo ken
lan guage (s. 61) a For the sake of cor rect ness and pu ri ty (s. 65). Au tor ka zde po pi su je
jazyko vou nor mu – tedy určitý mo del, vzor, očekávanou, předpokládanou verbální
reakci na konkrétní jazykový sti mul – cha rak te ris tickou ne jen pro spi sovný jazyk, ale
téměř pro každý útvar národního jazyka, v našem konkrétním případě – české ho
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3 Česká mluvenost je netypická. Zvlášť komplikované je vymezení běžně mluvené češtiny, 
zejména s ohledem na nevýrazné rozhraní mezi obecnou češtinou a hovorovou češtinou; mezi
spisovnou češtinou a běžným územ vládne napětí; spisovná čeština nesplňuje všechny jazyko- 
vé funkce, včetně kataraktické, ale pouze některé; obecnou češtinu je třeba „pustit“ do spisov-
né, zejména mluvené; běžně mluvený jazyk a obecná čeština je jedno a totéž, všichni uživatelé 
češtiny, když zrovna nemluví spisovně, mluví obecnou češtinou (s. 43–46; přel. J.M.).

4 „[…] se mnohdy zapomíná na to, že o volbě dané jazykové variety či jejích jednotlivých
prvků rozhodují nejen faktory související s vnitřní útvarovou normou, ale také hlediska situační,
zvyklostní, plynoucí z typu komunikace v konkrétní sféře (doméně) společenské interakce,
s konkrétní společenskou i komunikační rolí, kterou produktor textu v dané situaci plní, s oče-
káváními příjemce, s aktuálním stylistickým žánrem atd.” (s. 47; přel. J.M.).

2 „[…] výhodná v tom, že se český stát pre zen tu je na ve nek ja ko de mokra tický a li berální,
což je v prin ci pu pravda, nic méně nepřítom nost jazyko vé ho záko na res pek tování de mokra cie
a prio ri nega ran tu je” (s. 36; přel. J.M.).



(s. 49). Zajímá ji jed nak způs ob, jakým se se spi sovnou nor mou zto tožňu jí běžní
uživa te lé jazyka i au to ri ty, jed nak to, jak ji oba „tábo ry” na ose úzus – nor ma – ko di fi -
ka ce hodnotí a peču jí o ni. Ire na Bo goc zová v té to sou vis los ti mj. zastává názor, že se
v případě jazyka, jakým je češti na, hra nice me zi spi sovností a nes pi sovností nena -
chází na rozhraní textů psaných a mlu vených, pro tože v něm hra nice me zi spi sovností
a nes pi sovností probíhá různě, ze jmé na s ohle dem na možnos ti ko mu ni ka ce prostřed-
nictvím nových elek tro nických kanálů, pro něž je ty pická psa nost. Au tor ka se nez to -
tožňu je ani s exis tencí dua li zo va né ho po jetí normy (mlu ve né a psa né) a na vrhu je, že
je vhodnější de fi no vat spíše míru ty pičnos ti konkrétního psa né ho ne bo mlu ve né ho
pro je vu (s. 63–64).

V rozsa hem ne velké pu bli ka ci se Ireně Bo goc zo vé po daři lo po dat základní obraz
způs o bu fun gování současných slo vanských jazyků – ze jmé na je jich spi sovných va -
riet – v ro li kódů ce los po lečenské veře jné ko mu ni ka ce. Au to rčin výklad, přes tože od -
kazu je na širší slo vanský kon text jazyko vé po li tiky, se orien tu je pře devším na spe ci -
fika si tuace české ho národního jazyka. Sna hou au torky by lo ta ké pre zen to vat
vztah české od bor né veře jnos ti k české mu spi sovné mu jazyku i k jiným důležitým
útvarům češti ny (srov. s. 5). Z té to pre zen ta ce je patrný i vlastním pos toj ba da tel ky,
který pra mení jed nak z je jího zau jetí pro zkou ma nou pro ble ma tiku, jed nak z dlouho -
le té praxe v obo ru. 

Dodejme, že kniha vznikla na základě několika dřívějších prací autorky, nicméně
text je redakčně sjednocen a doplněn mj. o některé aktualizované údaje. Titul be ze-
sporu ocení především zahraniční bohemisté a slavisté, kteří hledají ucelený zdroj
odpovědí na vybrané otázky fungování současné češtiny (a dalších slovanských jazy-
ků) v jejích různých, vnitřně diferenciovaných podobách, stejně jako sociolingvisté,
kteří si potřebují ujasnit některé pojmy týkající se slovanských jazykových standardů.
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